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MAl 2019030369 4. példàny 
~ Feladó {Név, cfm, orsz~g} Sender (Name, address, country) 

Absender (Name, Anschrift, Land) 

NENIZETKOZI 
INTERNATIONAL 
INTERNATIONALER 

FtiVARLEIIEL 
GONSIGNEMENT 

FRAGHTBREEF 
eltért5 megSllapodSs esetén Is a Nemzetktsz] timfuvarozési egYezmény 

rendelkexéset az ir5nyadók 
is subJed, notwithstanding any clause to the contrary to the Canvenllon 

Contract for the Intemaiional Camge o! Goods by Road (CMR} 
untedlegttrotzefnergegentetligen Abmachung den eestimmungen 

Ilberden BeFarderungsvertrag Im Intemationalen Sirasseng0-
(CMR) 

Robert Bosch Elektroníka KFT. A fuvaraza3sra 
(CMR} 

Robert Bosch Út 1. This Camge 
the 

3000 Hatvan 
on 
Diese BetBrdorung 

HU 
des Gbereinkommens 
terverkehr 

2 
lltvevó {Név, cim, orszdg} Consignee (Name, address, country} 
Empfànger (Name, Anschrift, Land) 

FUVar62Q (Név, cím, orszég} 
1tì Carrier (Name, address, country) 

FrachtfCshrer (Name, Anschrift, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

1 \~~~~~~iV ~ ~~i 
~-9751 ~ép, ~í3i ~SS~JL~U. Ì~. ,~ 

VIA DE] C[CLAMINI4. 

70026 MODUGNO 

IT 

3 
Az aru kiszolgalasi helye (heiység, orszag) 
Place of delivery of the goods (Place, country} 
Auslieferungsortdes Gu(es (Ori, Land) 

Tavóbbi fuvarozók (Név, cfm, arszóg} 
Z7 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfoigende Frachtfúhrer (Name, Anschnft, Land) 

helységlp}acelOrt 70026 MODUGNO 
orsz~glcountrylLand 17 

r
4 

Hz aru kiszorgaiasr nerye es tooponga tneryseg, orszag, tdoponi) 
Place and date of taking over of the goads (Place, country, date) 
Ort and Tag der Qbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 

A tuvarózb tenntartasal es beJegyzéset 
1g Carrier`s reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 
orsz~glcountrylLand HtJ 

t 
IdópontldatelDatum 2019.12.27 ~+~,~ .~-~ t 

5 
'~"""""""' """""''"" Annexed documents 
l3eigefúgie 
flnLe.monla 

}' ,% 
~ !~ ~~ ~í %~a ~~ ~ ~.-~ 

SAP-317926 
~~~.~~ -

Eredeti EéCAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 

6 

JeI es szarYt Uarabszam tuu 
Marks and Nos Number of Csomagol~s módJa megnevezése 
Kemnxelchen 7 packages 8 Metod o[ packing g Name of the 
and Anzaht der Art der Verpackung goods 
Afummem PackslQcke Bozeichnunq 

Statisztikal szfim 

10 
Stallstical 
number 
Statlsliknummer 

aiaau yurytay~ - 
Grass weight in 

.~ ~ kg 
Bruttogewicht In 
K4 

~ 
Térfogat (m3) 

#Volume in m3 
Umrrang in m3 

132 PAL }CFZ-2ubehdl 14304 

bsztély Szém Beti3 Klasse, Ziricr, Buchstabe Class Number Leiter 14304 0 

A feladb rendelkezésel {V2m- ès egyéb hivatalos kezelés} 
13 Senders Instrudfons (Customs and other formal3liires) 

Amvefsungen desAbsenders (Zo11-and sonslige amtliche Behandlung) 

Fizetendó 
1g To be paid by 

ZU zahlen vom 
Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

dtveva 
Consignee 
Empf~nger 

a 
Visszaiér{tés 

14 Reimbursement 
RQckerstailung 

A szé111téssal kapcsolatos dokumentumokat hiényiaSanul éivettem 
Shipping documents are campletety took over 
fWt hate die Transportdokumente votlst~ndig úbemammen 

15 FuvamíJ-fuetési rendelkezések 
Direction as to freight payment 

KOrBnleges meg>311apodasok Besondere Vereinbarungen 
2U Special agreements 

l3érmentve, freight paid, fret 

Bérmentesitès nélki7f, freight to be pa1d, x 
nrarrrras nerye, 
id8pontja : , 21 Established in Hatvan on 2019.12.27. 
AnsoefeAint in 

nz aru arverere. tier 
Goods received: D eon 24 Gut emprangen: 0 tum am. 
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